
TMT 21.évf. 3.szám 1974.március 

Egynyelvi és kétnyelvi fordításfelülvizsgálat 

A lefordított célnyelvi azövegeket kétféle szempontból azokták 
fölttlTiM gálalt 

• n y e l v i / n y e l v t a n i , nyelvhelyeaaégi, a t i l i s z t i k a i / szempontból 
főleg a saját nyelvből idegenre; 

• szakmailag /szaknyelvi, terminológiai, l o g i k a i szempontból/ 
pedig inxább az iuegenből saját nyelvre készített fordításokat e l l e n ­
őrzik. 

Miv e l mindkét esetben általában csak a célnyelv n y e l v i vagy szak­
mai ellenőrzéséről van azó, i t t egynyelvi szövegfölülvizsgálatról Be­
szélünk, amit olyan szakember i s végezhet, a k i a kiindulónyeIvet nem 
i s i s m e r i . 

Ezekben az esetekoen a célnyelvi szöveg önmagában és önmagáért 
áll h e l y t mint önálló alkotás. Általában a fordításelméleti szakiro­
dalom sem tesz vagy csak kevéa esetben t e t t különbséget egynyelvi és 
kétnyelvi szövegfölülvizsgálat között. 

Hálunk a forditásfölülvizsgálátot általában és egybevontan l e k - 
torálásnak nevezik. A szó eredete azonban a l a t i n lepere = olvasni 
ige. A l e k t o r tehát átolvas, elolvas egy szöveget a saját nyelvén, 
helyesbítve, j a v i t v a azt, döntve egyúttal esetleg arról, hogy érde­
mes-e nyomtatásban megjelentetni /kiadói l e k t o r / , i l l e t v e , hogy érde­
mes-e színpadra, f i l m r e v i n n i /színházi, filmgyári l e k t o r , a k i t ná­
lunk - kissé furcsán - "dramaturgnak" neveznek, h o l o t t a görög drama­ 
turgba és a f r a n c i a dramaturgé színpadi szerzőt Jelent!/. 

A l a t i n eredetű l e c t o r egyébként i s veszélyes nemzetközi szó. 
Majdnem minden fontosabb nyelvben más és más a jelentéemezője. Angol­
ban; l e c t u r e r = egyetemi előadó, olaszban: l e t t o r e = olvasó, egyetemi 
/főiskolai/ nyelvtanár, franciában: leeteur - olvasó, fölolvasó, k i ­
adói lektor,"külföldi vendégtanár, l e o l v a s o f e j , németben: Lektor = fő­
i s k o l a i nyelvtanár /élő nyelvek/, kiadói l e k t o r . 

A Magyar wyelv Értelmező Szótára s z e r i n t , i l l e t v e a Magyar Értel­
mező Kéziszótár rövidebb megfogalmazásában a l e k t o r " 1 . Kéziratokat 
foglalkozásszerűen elbíráló / i r o a a l m i / szakértő; tudományos v. isme­
retterjesztő mü /szakmai/ ellenőrzésére al k a l m i l a g felkért szakember. 
2. /külföldről meghívott/ egyetemi, főiskolai nyelvtanár." 

Ebből a rövid összeállításból három következtetés vonható l e . 
1. A magyar nyelvbe befogadott " l e k t o r " sző jelentését ugyancsak 

e k l e k t i k u s módon válogattuk egybe. 
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2. A " l e k t o r " nemzetközi szó főjelentése általában egyetemi-fő­
i s k o l a i előadó. 

3. Az egy lefordított szöveget föltllvizsgáló jelentés a négy 
nemzetközi nyelv egyikében sem található meg. A Z ördög t u d j a hát, 
hogy mi magyarok, ezt a jelentést honnan vettük. Mindazonáltal az 
egynyelvi szövegellenőrzést végző személy megjelölésére használható. 

Az idegen nyelvekben a szövegfölülvizsgáló r e v i s e r /angol/, r e - 
vi s o r e /olasz/, révi3eur / f r a n c i a / , i l l e t v e Überprüfer /német/. Ezek 
a főnevek egyébként általáoan nyomdai k o r r e k t o r t i s jelentenek. Ere­
detük, a német főnév kivételével, a l a t i n revisere = meglátogatni 
ige. 

Sajnos, a külföldi szakirodalom sem tesz minden esetben különb­
séget egynyelvi és kétnyelvi ezövegfölülvizsgálat között. A bemuta­
t o t t szavakat - rendszerint Jelzői bővítménnyel - mindkét művelet 
megnevezésére használják. 

Javaslatom tehát az, hogy a gyakorlatnak megfelelően tegyünk 
megkülönböztetést az egynyelvi és kétnyelvi fordításiölUlvizsgálát 
között. Az elsőre a lektorálás, a másodikra pedig a revideálás i d e ­
gen szót használjuk, magyarul szövegellenőrzésról, i l l e t v e szovegegy-
bevetésról beszélhetnénk. Ennek megfelelően: l e k t o r = ellenőr, r e v i ­
zor = egybevető, természetesen mindkét esetben a fordítási müvelet 
eredményére gondolva. 

A Bzövegellenőrzés és a szövegegybevetés egyaránt a azövegfölül­ 
vizsgálat fogalma alá tartoznék. 

Tarnőczi Lóránt 
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